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Hieronymi Epistola 
Ad Paulám et Eustochium. 

De assumptione beatae Mariae Virginis. 
(Döbr.-e 495 — 505. 1.) 

Z e n t I e r o n i m o s b e z e d e N a g b o d á z z o n n a p i a r a 

Pavla es Evftokiom. kezereitetek 
engem : Ifőt criftofnak zerelme kete-
leneit engem, hog rezgetefnek okaert. 
bezedet tegek Bodog es dicofeges 
ziz marianak. fel vételéről, hog ti 
zent gvlekezefteknek legen deiaki 
bezednek aiandoka: II' nag fő innep-
nek napiaban. kiben tanoll'a genge 
iffiofag teinek edeffeget efmerni Es 
igen kifdedekből igen nagokot gon­
dolni Miként vrnak engedelmével 
minden eztendőkön. ez nap min-
deneftől diceretben kell'en. es dicő-
feggel illeffek Azért ha ti kezetek­
ben iővend. az ketfeges iras. ez 
bodog ziznek meneferől Ne talantan 
ketfegefeket bizoríert vegetek Ielen-
nen holott ezekből: egeb bizorifag 
nincen. hanem hog ez napon dicő-
fegef teftetől el változót Mvtattatik 
kedeg v koporfoia. mi lattonkra. 
mind ez ideig Iofafat vőlgenek kő-
zepin ki vagon fion hegének: es 
olaifak hegének közötte, kit o paula 
zemedvel es neztel hol v tizteffe-
gere eg eghaz faragtatoth cvdalatos 
kv táblákkal kiben temettetnek: 
mind ot valóktól hirdettetik de mof-

I. .Cogitis me, o Paula et Eusto­
chium, imo charitas Christi compellit, 
... u t . . . exhortationis* gratia, sermo-
nem faciam de Assumptione beatae 
et gloriosae semper Virginis Mariae... 
I I . . . . ut habeat sanctum Collegium 
vestrum in die tantae solemnitatis 
munus Latini sermonis, in quo di-
scat tenera infantia lactis experiri 
dulcedinem, et de exiguis eximia 
cogitare: qualiter favente Deo, per 
singulos annos tota haec dies ex-
pendatur in laudem, et cum gaudio 
celebretur; ne forte si venerit in 
manus vestras illud apocryphum, 
De Transitu ejusdem Virginis, dubia 
pro certis recipiatis.... praesertim 
cum ex his nihil aliud experiri pos-
sit pro certo, nisi quod hodierna 
die gloriosa migravit a corpore. 
Monstratur autem sepulcrum ejus 
cernentibus nobis usque ad prae­
sens in vallis Josaphat medio, quae 
vallis est inter montem Sión et 
montem Oliveti posita: quam et tu, 
o Paula, oculis aspexisti, ubi in ejus 
honore fabricata est Ecclesia miro 
lapide tabulata: in qua sepulta 

1 rezgetefnek okaert. A rezgetés szó hiányzik a M. Tört. Szótárból. 
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tan hyvnak mvtattatik. minden I 
latoknak Ezt azért mondom mert 
fokán kételkednek ha fel vetetet 
teftevel őzve Avag el ment legen 
tefteet meg hagvan Nekik bizoríei-
tani akariak. vtet imar fel kőltnek 
es criftoffal bodog halaltalanfagban. 
mcriiiekben rvhazotnak Bodog ianoft 
cvangeliftat. ez bodog ziznek őrizőiet 
ki ziznek kriftoftol zizen hagatot. 
fel tamadotnak fokán vall'ak Mert 
v koporfoiaban. miként zoll'ak femmi 
hanem manna leletik de mi bizorin-
val ezek kőzőt legen tibel'gőnk: mi­
ként azokol es kiket evangeliom 
tanofagara vrral fel kőiteknek hizönk 
De ha meg porba tértek legének, 
nincen bizonfagonk cak hog olvaffiuk 
Mert fok zenteknek teftek kik el 
alvttak volt. fel költenek Es iőttek 
zent varofba az az iervfal'embe es 
fókáknak ielentek. kikről bizorírial 
nemei' doktorok értettek hog imar 
azokban őrök fel kelet tell'efedet 
Mert vall'ak. hog bizon tanok nem 
volnának, ha v fel keletek, bizon 
nem volna kit mi es Bodog maria-
rol lőt lenni nem kételkedőnk, lehet 
oltalmert. hvt meg alván Ionkab 
keges kivanfaggal aleitanonk kel: 
hog nem tanalcjnal kvl tőkellenőnk, 
ki vezedelmnelkvl. nem tudtatik ha 
kedeg kerdes lenne vr iefus halála 
vtan mit tőt legen ez bodog ziz 
maria Ez eg bizorí: hog zent zizen 
teftben es elmeieben meg maradót, 
kit okoffaggal gabriel arhangal mi­
ként mehríei naazs illetlen őrizte: 
es ianos apaítal es evangelifta. ki­
nek criftos vtet hattá az kerezt-
farol ziz: zizet őrizett, es v zolga-
latt'aba zolgalt Nem hog: ha valaz-
tott apoftolnak, ferege vtet hattá 
volna, kik kőzőt fel keletének vtanna. 
Ki menvén, es be menvén, riaiafban 

fuisse ab Omnibus ibidem praedica-
tur: sed nunc vacuum esse mau-
soleum cernentibus ostenditur. Haec 
idcirco dixerim, quia multi nostro-
rum dubitant, utrum assumpta fuerit 
simul cum corpore, an abierit relicto 
corpore . . . . Nonnulli astruere vo-
lunt eam jam resuscitatam, et beata 
cum Christo immortalitate in coe-
lestibus vcstiri. Quod et de beato 
Joanne evangélista ejus ministro, 
cui virgini a Christo Virgo com-
missa est, plurimi asseverant, quia 
in sepulcro ejus (ut fertur) nonnisi 
manna invenitur... Verumtamen quid 
horum verius censeatar, ambigimus,1 

. . . . sicuti et de his, quos cum Domino 
(Evangelio teste) resurrexisse credi-
mus. Sed utrum redierint Ín pul-
verem terrae, certum non habemus, 
nisi quod legimus; quia multa cor-
pora Sanctorum qui dormierant 
surrexerunt, ac venerunt in sanc-
tam civitatem, scilicet, Jerusalem, 
et apparuerunt multis (Matth. 
XXVII. 52., 53.). De quibus pro-
fecto nonnulli doctorum senserunt, 
quod jam in illis perpetua sit com-
pleta resurrectio. Fatentur enim quod 
veri testes non essent, nisi et vera 
eorum esset resurrectio . . . Quod nec 
nos de beata Maria Virgine factum 
abnuimus, quanquam propter cau-
telam (salva fide) pio magis desi-
derío opinari oporteat, quam incon-
sulte defmire, quod sine periculo 
nescitur. III . . . si quaeritur post as-
censionem Domini quid egerit, unum 
pro certo est, quia Virgo sancta 
corpore ac mense permansit; quam 
sane angelus Gabriel, ac si coele-
stis paranymphus, intactam custo-
divit. Et Joannes apostolus, atque 
evangélista, cui Christus eam de 
cruce comfnisit, virgo virginem ser-

' Wbdghnk. Ez az ala,k nincs meg a M- Tört. Sgotárban, 
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bczcllct. criftofnak teftőlefcről Bizo-
naval anriival bizomban. menivel 
cicitől fogvan. zent leiekéi tell'cfben 
meg tanolt vala: es mindent .meg 
latot vnőn zemevel. lehet az apof-
tolok es. Azon zent lelek mia min­
dent meg tuttak volna, es meg ta-
nolvan. mindent bizonfagba Ivtat-
tak volna Ez napon dicőfeges min­
denkor ziz maria. fel haga meribe. 
ez napon angali zep ineklefbe eggik 
mafik ellen: őrök zöld fegnek me­
zőibe mikint hvl. minden felől való 
polgároknak, eg riaiaf tarfafagok: 
hvl angaloknak fő innepek: hvl 
mvnka;jnak es keferőfégnek vtanna. 
bodog es édes lelki elet vagon Ez 
világnak azzoría. ez napon főidtől 
elmvlt es ez álnok világból ki ment 
Attamfiai kérlek titeket vigaggatok : 
mert hog vg mongak mondhatat­
lan, igen fel magaztatvan. eriftof-
fal orzagl mind őroke Efmeg mon­
dom vigaggatok. mert bizodalmas 
v fonnád hatatlan dicőfegéről: Imar 
mehorzagnak palotaiaba ivtot. hol 
v zive. banatoth nem lat. Orven-
dezietek mongam. es vigaggatok es 
őrőll'őn mind ez zeles világ: Mert 
ez napon minekőnk mindeninknek. 
v erdemének efedezefeert idvőiTe-
gőnk Őregbőlt: ti nektek kedeg. vtet 
zeretőknek. tizteffeg es iozag: egeb 
zent zizekkel őzve bevebben es ada­
tik malazt Azért zeretőim őrőll'etek 
es dicerietek vtet: Mert ha vr iftent 
profeta zava mia. v zentiben tar­
tozónk diccrnönk : Naggal ionkab. 
ez nag innepen. v bodog zent. ziz 
ariríanak fő Innepen kel: zep Inekkel. 
es hangoffaggal. nag zerelmefen ma-
gaztatnonk Es iftennek való melto di­
neretekkel edefkednőnk Es lelki aian-
dekokkal tiztelnőnk Senkinek nincen 
ketfegere : hanem mind || v nevek­
nek diceretire Illik valamit meltan 
es felfegefen v ahrianak tennőnk-

vavit, suisque ci deservivit obse-
quiis: non quod eximius ille sanc-
torum chorus apostolorum deserue-
rit eam, inter quos post resurrec-
tionem intrans et exiens, familia-
rius contulit de Christi Incarnatione: 
tanto siquidem verius, quanto ab 
initio plenius per Spiritum sanctum 
euneta didicerat, et perspexerat ocu-
lis universa: licet et Apostoli per 
eundem spiritum sanctum omnia 
cognoverint, et in omnem cdocti 
pervenerint veritatem.. IV. . . . quo 
beata Virgo feliciter hodie introivit, 
alternantibus hymnidicis angclorum 
choris intra pascua aeternae viridi-
tatis: ubi una societas civium su-
pernotorum, ubi dulcis solemnitas 
angelorum, ubi post labores et 
aerumnas felix et suavis refectio 
animarum. Hodie gloriosa namquc 
semper virgo Maria coelos ascendit: 
rogo, gaudete : quia (ut ita fatear) 
ineffabiliter sublimata cum Christo 
regnat in aeternum . . . iterum dico 
gaudete, quia secura de sua im-
marcescibili glória ad coeli jam per-
venit palatium. Exsultate, inquam, 
et gaudete et laetetur omnis orbis, 
quia hodie nobis omnibus ejus inter-
venientibus meritis Salus aucta est. 
Vobis quoque diligentibus eam, ho-
nor et virtus una cum reliquis 
sacris virginibus amplior praestatur 
et gratia. Idcirco, dilectissimae, laeta-
mini et laudate, quia si Deum ore 
prophetico in sanctis suis laudare 
jubemur, multo magis eum in hac 
eclebritate beatae Mariae Virginis 
matris ejus oportet eum hymnis et 
canticis diligentius extollere, et dignis 
Deo jubilare praeconiis, ac mysticis 
honorare muneribus. Nulli enim du-
bium, quin totum ad glóriám laudis 
ejus pertineat quidquíd digne geni-
trici suae impensum fuerit, atque 
solemniter attribútum . . . V. . . quid-
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Valamit kedeg emberi rielő mond­
hatna : mind kiffeb merinei diceret-
nel Mert ifteni es angali magazta-
taflal hirhőt es dicertetet Es lehet 
próféták mia előzer meg hirdettetet. 
pátriárkák mia példákban, es bőlc 
bezedekben meg iegezven volt zent 
evangeliftak mia íme ki mvtattatot. 
es ki adatot Angal mia nag tiztef-
feggel. es zolgalat [mia] zerent id-
vőzletet Ennek felőtte. mel' ez. es 
mene volna Iftenfegent ki ielenik: 
Mikoron monga Idvőz leg maria ma-
laztval tell'es vrte veled Aldot te 
ázzon emberek kőzőt Mert ill'eten 
aiandekkal illik vala Hl' zizet aian-
dekozni. hog angal hirdetneiee. v 
[malaztjaval] malazt'aval tell'es vol­
tat ki meririeknek dicőfeget adót 
Főidnek iftent. beket adván Poga 
noknak hvtőt. binőknek veget: Élet­
nek zert Erkolcnek fegelmet Es iol 
kvldetik angal ez zizhez hafonla-
lojfag Mert zizefeg mindenkor ro-
konfag angalfagnak Mert teftben 
teft kvl élni. nem földi elet. de 
meríriei Azért es teftben Angali ele­
tet kerefni nagvb érdemre vagon, 
hog nem angalla lettel Mert || An­
galla letel boldogfag. zizze kedeg 
lenni iozag Mikoron ember ereiével, 
azt akaria nierni myee vagon angal-
nak termezetent de maga moannoaik 
zizze vag angalla letel Ifteni aian-
deknak zolgalatt'a nem emberi erő­
nek Mond az angal Idvőz leg ma-
laztval tell'es Es iol tell'es. mert 
egeb zenieknek rezvel adatot Mariá­
ban kedeg malaztnak telfeffege egzer 
mind bele őtlőt Iftennek bodog zileie. 
ifőt előb meg valaztot tőrverient 
Idvőzletik angal mia. malaztval tel-
l'esnek Es hirdetik es. ki mia zent 
leieknek bő harmatt'a[bo]val felől 
őtlőt minden állatnál Mert igazan 
mongam. nem kifded avag zokot 
volt az kőzőnet. de melto minden. 

quid humanis dici potest verbis, 
minus est a laude coeli: quia divi-
nis est et angelicis excellentius prac-
dicata et laudata praeconiis. A pro-
phetis quidem praenuntiata; a pa-
triarchis fíguris et aenigmatibus 
praesignata : ab evangelistis exhibita 
et monstrata : ab angelo venerabiliter 
atque offlciosissime salutata. Prae-
terea qualis et quanta esset, ab eodem 
divinitus declaratur, cum dicitur: 
Ave, gratia plena, Dominus tecum; 
benedieta tu in mulieribus. Tali-
bus namque decebat Virginem op-
pignerari muneribus, ut esset gratia 
plena, quae dedit coelis glóriám, 
terris Dominum, pacemque refudit, 
fidem gentibus, íinem vitiis, vitae 
ordinem, moribus disciplinam. Et 
bene angelus ad Virginem Mariam 
mittitur: quia semper angelis cog-
nata virginitas. Profecto in carne, 
praeter carnem vivere, non< terrena 
vita est, sed coelestis. Unde in 
carne angelicam vitám acquirere, 
május est meritum, quam habere. 
Esse enim angelum, felicitatis est: 
esse verő virginem, virtutis: dum 
hoc obtinere viribus virgo nititur 
cum gratia, quod habet angelus ex 
natura. Utrumque tarnen et esse 
virginem et angelum, divini munc-
ris est officium, non humani: Ave, 
inquit, gratia plena (Luc. I. 28.); 
et bene plena, quia caeteris per par­
tes praestatur: Mariae verő simul 
se tota infudit plenitudo gratiae. 
. . . Dei genitrix electa et prae-
electa jure ab angelo saíutatur, et 
praedicatur gratia plena. Vére plena, 
per quam largo saneti Spiritus im-
bre superfusa est omnis creatura. 
. . . . non enim simplex, fateor, vel 
consueta mit ista salutatio, sed omni 
admiratione digna. Siquidem vene-
rationis fuit delatio, oblatio mune-
ris, famulatus obsequii. Ouia etsi in 
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cvdalatra mert tizteletnek kővctfcge 
volt aiandeknak aianlafa. zolgálat-
nak riaiaffaga : Mert azért noha zent 
prófétákban es zenth at'akban hizivk 
hog malazt volt. de maga nem az 
keppen téliesen Mariában kedeg min­
den malaztnak ki criftofban volt. 
tell'effege iőt Merth valami átok Eva 
mia Őtlőt. mindent el vőtt maria-
nak aldomafa Annak felőtte criftof-
nak || ziletefe aririe malaztot őttőt: 
meriríe mind ez zeles világnál fem 
volt előzer Mert mie termezetnek 
nem volt. elet nem tudta okoffag 
nem értette Emberi elme nem fogia 
Meri rettegi fold feli. minden ter-
mezet Ifőt meririei es cvdall'a ez 
mind az ki iftenfegent. gabriel mia 
izentetik es criftos mia meg telle-
fedik Ez napnak felfegefe volt: es 
miként ez ziz hafonlathatlan Ez in-
nep egeb innephez Ifőt angali erők­
nek es ^vdalatos Azért es felől való 
polgároknak kepékben zent lelek 
cvda lkod van. v neki fel miencfen : 
Mond. ki ez. ki az pvztabol. fel 
megen. miként io illatokból, fvftnek 
vezzeie Es iol monga. mikenth fvft 
vezző. mert vekori. es genge. mert if-
teni fegelmel meg vekoriolt volt Mert 
bizoriaval belől meg eget volt. ál­
dozatban, keges zerelmnek goitafa 
mia. es zeretetnek kivanfagaval mi­
ként fvft vezző. io illatokból. Es 
nem cvda. mert fok iozagnak illat-
t'abol tell'efőlt vala. es v belőle, zar-
mazik vala edeffeges illat Angali 
zepfegnek es fel megen vala kedeg 
ez világnak pvztaiabol Ieffe gvkere-
ből || támadót vezző. regen meg mon­
dott: de valaztatot lelki örömekben 
cvdalkodnak vala hog ki volna ki 
iozagoknak erdemevei. Angaloknak 
meltofagat felől mvlnaia kiről efmeg 
zent lelek meg ottan mond ki ez 
ki fel megen. miként fel támadót 
hainal. zep miként hold. valaztot 

sanctis patribus et prophetis gratia 
fuisse creditur: non tarnen eatenus 
plena. In Mariam verő totius gra-
tiae, quae in Christo est plenitudo 
venit, quamquam aliter. . . . Ac per 
hoc quidquid maledictionis infusum 
est per Evam, totum abstulit bene-
dictio Mariae. Insuper gratiam re-
fudit Christi ortus, quam non ha-
buit prius omnis mundus. Igitur 
quod natura non habuit, usus ne-
scivit, ignoravit ratio, mens non ca-
pit humana, pavet coelum, stupet 
terra, creatura omnis etiam coelestis 
miratur: hoc totum est, quod per 
Gábrielem Mariae divinitus nuntia-
tur, et per Christum adimpletur 
VIII. Et haec est hujus praesentis 
diei festivitas, . . . quae profecto 
festivitas, sicuti beata Maria incom-
parabilis est virginibus caeteris, ita 
incomparabilis est omnium sanctorum 
festivitatibus : et admiranda est etiam 
angelicis virtutibus. Propter quod 
ex persona supernorum civium ejus 
ascensione admirans Spiritus sanctus, 
ait in Canticis: Quae est ista quae 
ascendit per desertum, sicut virgula 
fumi ex aromatibus (Cant. III. 6.)? 
Et bene quasi virgula fumi, quia 
gracilis et delicata, quia divinis ex-
tenuata disciplinis, et concremata 
intus in holocaustum incendio pii 
amoris, et desiderio charitatis. Uí 
virgula inquit, fumi ex aromati­
bus: nimirum quia multis repleta 
est virtutum odoribus: manans ex 
ea fragrabat suavissimus odor etiam 
spiritibus angelicis. Ascendebat autem 
Dei genitrix de deserto praesentis 
saeculí, virga de radice Jesse olim 
exorta: sed mirabantur electorum 
animae prae gaudio, quaenam esset 
quae etiam meritorum virtutibus 
angelorum vinceret dignitatem. De 
qua rursus idem Spiritus sanctus 
in eisdem Canticis: Quae est ista 
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miként nap yedetes miként hadak­
nak zerzet elő ferege : cvdal. kedcg 
zent lelek, v fel menefeben. mert 
zcnteknek fok feregivel erőffőlt. es 
kőrhől vetetet Azért monga yedetes 
miként hadaknak zerzet elő feregi 
Bizonaval v iozagival yedetes lőt. 
miként varnak iol zerzet féreg orra 
Inneit es onneit. zent angaloknak 
ereiekkel erőffőlt Zep miként hold : 
ifőth zepb holdnál, mert imar fo-
gatkozafanal kvi [feli] fenlik, meri-
hei ferieffegekkel meg feriefőlt: Va-
laztot miként nap. iozagoknak fenef-
fegevel mert igaffagnak napia valaz-
totta vtet. hog v tőle ziletneiek ez 
világnak valtoia kinek lehet teme-
tefere. miként alkolmas hihhőnk. 
zolgalnak vala angalok: es mind 
meríríei odvar. neki vigad vala Es 
nem cvda. mert ahaj tizteffeg aze. 
ki v tőle |j ziletet. kit merínei zerzet 
becől. es imagga v neki fel emel-
kettet. at'aval felfegnek zekiben 01-
vaftvk azért gakorta zenieknek té­
rne tef ékre angaloknak iővefeket. es 
v zolgalatokra. zolgalatokot tetteket 
Ifőt valaztottaknak lelkeket Inekek-
kel es vigaf aggal ménben vittek et. 
hvl mind ket nemo [mem] nemzet­
nek hangoffagit. férfiaknak es zent 
zizeknek ineklefeket hallatni, es zep 
hangoffagit hallatni Ezek kőzőt. ki 
fokkal hilvabban vagon fokzer vket 
vilagoffaggal fenleniek Ennek felőtte 
meeg teftben eltekben es. azon hel-
ben codalatos illatnak, illatozafat 
erzeneiek. hog ha 0 zeretoim re-
menfégnek hiventefere. es hitnek 
crőffeitefere. niha criftos mi idvo-
zeitőnk. korhol állóknak, v nekik 
erdemek bizonfagara eririiet. es ill'e-
ket meltol mvtatni. v meríhei zol-
gai mia. holtaknai, mitől ionkab 
hinni való ez napi napon, meríriek-

1 remenfegnek hiventefere. A h. 

quae ascendit, inquit, quasi aurora 
consurgens, pulchra ut luna, electa 
ut sol, terribilis ut Castrorum 
acies ordináta. (Cant. VI. 9.) ? Ad-
miratur autem Spiritus sanctus, quia 
— — ascensu — — multis freta 
et vallata sanctorum agminibus. Unde 
dicitur, terribilis ut castrorum acies 
ordináta. Siquidem terribilis suis 
facta virtutibus, ut castrorum acies 
admodum ordináta: hinc inde an-
gelorum sanctorum fúlta praesidiis: 
pulchra ut luna, imo pulchrior 
quam luna, quia jam sine defectu 
sui coruscat, coelestibus Ülustrata 
fulgoribus. Electa ut sol, fulgore 
virtutum, quia ipse elegit eam sol 
justitiae, ut nasceretur ex ea. Ad 
cujus profecto exsequias (quantum 
fas est eredére) famulabantur angeli, 
et universae coelorum congratula-
bantur curiae. Nec mirum, quia 
honor maternus ejus est, qui est 
natus ex ea: quem omnis coelorum 
ordo veneratur et adorat super se 
elevatum cum Patre in sede maje-
statis Domini. Legimus enim quam 
saepe ad funera et ad sepulturas 
quorumlibet sanctorum angelos ad-
venisse et exsequüs eorum obsequia 
praesütisse : neenon et animas elec-
torum usque ad coelos, cum hymnis 
et laudibus detulisse: ubi et utrius-
que sexus chori commemorantur fre-
quenter auditi, laudesque cecinisse: 
interea et quod perspicacius est, 
multo nonnunquam lumine eosdem 
resplenduisse; insuper et adhuc vi-
ventes in carne, ibidem miri odoris 
fragrantiam diutius persensisse. Quod 
si ad recreandamY spem, dilectis-
simae filiae, et corroborandam fidem 
interdum astantium Salvator noster 
Jesus Christus, ob merita suorum 
amplius comprobanda, talia et tanta 
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nek feregit v feregivel dizcft iften-
nek arina eleibe lőttek, es vtet kép­
telen nag vilagoffagval. korhol fen-
letneiek Es mind az kirali zekik, 
regen világnak zerzefe élőt || v neki 
gartotba vittetek diceretekkel. es 
lelki inekekkel Senkinek ketseg: 
mind az meriríei iervfal'emet: tahat 
örvendenek, mondhatatlan őrömmel 
Tahat meg vidamvltanak Entezhet-
len zerelmben Es tahat mind őrven-
deffel. lelki őrömben lenek, miko­
ron ez innep ki nekőnk. eztendőről 
teer, v nekik mindeniknek zvnetlen 
vagon Nem méltatlan es. mert hinni 
való. hog miként [erterne] érteni 
való mindennek idvőzeitoie vnőn 
maga hamarfaggal dicőfegben eleibe 
iót legen Es vilagoffaggal vtet vele 
zekben vitette, mert ha nem. tahat 
hog hihető hog meg telleieitette. 
mit v torverieben parancol mond­
ván Tiztell'ed at'adot es ahadot bi-
zonaval hog v att'ath tiztelte legen, 
vnon maga tanoo mikoron monda 
fidoknak En nem kerefem en dicő-
fegemet, vagon ki kereffe es itill'e 
de tiztelem en at'amot. es ti zege-
neitetek engem V' annarol kedeg 
evangelifta monga. mikoron meg te­
rének nazaretbe. Vala engedelmes v 
nekik, de egeb az termezet kiben 
at'a iftent v allatfaban tizteli j| Egeb 
kiben zileienek enged; mannoban 
maga azon eg criftos hitetik Azért 
hog ige tefte lőt. es mi benőnk 
lakozot eg emanvel az az mi ve­
lőnk iften. 

dignatus est exhibere per suos coeli 
ministros circa defunctos: quanto 
magis credendum est hodierna die 
militiam coelorum cum suis agmi-
nibus festive obviam venisse Geni-
trici Dei, eamque ingenti lumine 
circumfulsisse, et usque ad thronum 
olim sibi etiam ante mundi consti-
tutionem paratum, cum laudibus 
et canticis spiritualibus perduxisse ! 
Nulli dubium, omnem illám coele-
stem Jerusalem, tunc exsultasse in-
effabili laetitia, tunc jucundatam esse 
inaestimabili x charitate, tuncque cum 
omni gratulatione jubilasse: quo-
niam festivitas haec quo nobis hodie 
revolvitur annua, illis Omnibus facta 
est conti nua. IX. Nec immerito: 
creditur enim quod Salvator om-
nium ipse, quantum datur intelligi, 
per se totus festivus occurrit, et 
cum gaudio eam secum in throno 
collocavit. Alias autem quomodo 
implevisse creditur quod in lege ipse 
praecepit: Honora patrem Hmm 
et matrem Hmm (Matth. XV. 4.) ? 
Porro quod patrem honoraverit, ipse 
testis est, cum ad Judacos ait: 
Ego glóriám meam non quaero : 
est qui quaerat et judicet; sed ego 
honorifico Patrem menni, et vos 
inhonorastis me (Joan. VIII. 49., 
50.), De matre verő Evangélista: 
Cum rediret veniens, ait, Nazareth, 
erat subditus Ulis (Luc. II. 51.), 
Sed alia est natura qua Deus Pater 
secundum se honoratur, alia qua 
idem parentibus subditur. In utra-
que tarnen unus idemque Christus 
recte creditur: eo quod Verbum 
caro factum est, et habitavit in no­
bis, unus Emmanuel, quod est, no-
biscum Deus . . . 

1 Entezhetlen. Ez a szó hiányzik a Ny. Tört. Szótárból. 


